The Brest Academic Drama Theatre (Belarus)

Sen o Don Kichocie / The Dream About Don Quixote 60'

reżyseria / directed by Alexander Kozak scenografia / stage set: Victor Lesin choreografia / choreography: Olga Romanova, Olga Zhuk

WYSTEPUJĄ / PERFORMERS: Oleg Busuk, Vitaly Voronkovich, Olga Zhuk, Bogdan Khomik, Oksana Lojdova, Alexey Shcherbakov i inni / and others






O SPEKTAKLU: Akademicki Teatr Dramatyczny w Brześciu udowadnia, że klasyka może być nowoczesna. Świeże spojrzenie artystyczne ożywia znaną historię błędnego rycerza i pięknej Dulcynei. Sen Don Kichota to przedstawienie pełne radości i energii, jak karnawał w Barcelonie; tajemnicza i romantyczna podróż, jak romans, jak szlachetne przedsięwzięcie, jak wyczyny samego rycerza. Spektakl jest pełen symboli i metafor. Jak przystało przedstawieniu ulicznemu, zobaczymy tu aktorów na szczudłach, ogień i mnóstwo tańca. 

O TEATRZE: Akademicki Teatr Dramatyczny w Brześciu powstał w 1944 roku. Jego repertuar bazuje zarówno na sztukach klasycznych jak i na współczesnych dramatach rosyjskich, białoruskich, europejskich i amerykańskich. Grupa znana jest z oryginalnego podejścia do teatru oraz z eksperymentów dotyczących formy i gatunku. Zespół pracował ze znakomitymi reżyserami    z wiodących teatrów europejskich oraz występował na międzynarodowych festiwalach teatralnych w Rosji, na Ukrainie, w Polsce, na Litwie, w Niemczech, Rumunii, Turcji, Czechach i Słowacji. 

Grupa jest dumna z organizacji (od 1996 roku) festiwalu teatralnego Biała Wieża, który co roku gości ponad 40 grup teatralnych z 25 krajów.          

ABOUT THE SHOW: The Academic Drama Theatre in Brest proves that classics can be modern.

A fresh artistic design revitalises the well-known story about the errant knight and the beautiful Dulcinea. The Dream About Don Quixote is a festive and sparkling performance, like carnival in Barcelona, a mysterious and romantic journey, like a romance, a noble venture like the feats of the knight himself. It is full of symbols and metaphors. As appropriate in a street theatre show you will see actors on stilts, some fire and much dance.

ABOUT THE COMPANY: The Academic Drama Theatre in Brest was founded in 1944. Its repertoire is based on Russian, Belarusian, European and American classical plays and modern dramatic art. The group is known for its unique artistic approach and experiments in form and genre. It has worked with excellent directors from the leading European theatres and visited international theatre festivals in Russia, Ukraine, Poland, Lithuania, Germany, Romania, Turkey, The Czech Republic and Slovakia. The company is proud to have been the organiser (since 1996) of the theatre festival Belaya Vezha which hosts each year over 40 theatre groups from 25 countries.

The Carbid Visual Theatre (Holland)

Kurnik / Chickenhouse 30'

twórcy spektaklu / created by Wendy van Zanten and Lody Ratsma nagrania muzyczne / music recordings: Rene de Vries asystent reżysera / assitant director: Adriana Schmidt

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Wendy van Zanten, Lody Ratsma

O SPEKTAKLU: Dwójka farmerów wraz ze swoim bydłem rozgaszcza się na środku ulicy.                    Z wykorzystaniem dwóch sporych wehikułów, rozpoczynają oni działalność rolniczą i traktują wszystko wokół (włącznie z publicznością) jak swoją hodowlę. Ich wehikuły są wielofunkcyjne i mogą być przekształcane w zwierzęta, łóżka, kurnik a nawet wytwórnię puddingu i ciastek. W końcu zamieniają się w ogromny instrument muzyczny i dzień pracy na farmie kończy się głośnym koncertem dzwonów.  
 

O TEATRZE: Spektakle grupy Carbid są absurdalne, abstrakcyjne, zabawne i wyraziste. Artyści używają swoich głosów, ale nigdy nie wchodzą w dialogi. Akcja jest dziwna i nieprzewidywalna. Materiały i przedmioty codziennego użytku używane są w nietypowy sposób. Celem artystów grupy Carbid jest nie tylko dostarczanie publiczności rozrywki lecz także tematów do myślenia. Nie mają przy tym zamiaru niczego wyjaśniać, lecz tylko stymulować, kształtować i poszerzać obszar myśli i wyobraźni. Po spektaklu publiczność może porozmawiać z wykonawcami, dzieląc się spostrzeżeniami i pytaniami. Przedstawienia są również odpowiednie dla dzieci, które po zakończeniu mogą podejść bliżej i obejrzeć instrumenty oraz elementy scenografii.    

ABOUT THE SHOW: two farmers and their cattle settle down in the middle of the street. Using two big vehicles they set up a little farming industry. They treat everything as their cattle; their objects, each other and sometimes the audience! The two vehicles are multifunctional; they can be transformed into animals, beds, a chicken house and even into a factory that produces pudding and cakes! At the end they are transformed into a giant musical instrument and the working day ends with a loud concert of bells.

ABOUT THE THEATRE: Performances by Carbid are absurd, abstract, humorous and meaningful. The performers use their voice but not for dialogues. The story is odd and unpredictable. Everyday materials and objects are being used in different ways. The performers wish to give the audience something to think about, not only to entertain them. They don't want to explain all, but stimulate, mould and stretch thoughts and imagination. After the show the audience can speak to the performers, sharing their reflections or questions. The shows are also suitable for children and after the show they are very welcome to come and get a closer look at all the instruments and objects. 

Compagnie Etoile De Mer (France)

Po to tylko, by marzyć / Just to dream 45'

twórcy i WYKONAWCY / creators and PERFORMERS: Philippe Bost and Jenny Gallego

O SPEKTAKLU: Jak opowiedzieć o tym, jak jesteśmy delikatni i jak kruche jest nasze życie? Być może potrzeba do tego wysokiego tony głosu i pełnej teatralizacji ciała? Po to tylko, by marzyć to mieszanka cyrku, tańca i wykonywanej na żywo muzyki, stworzona po to, by służyć ważnej sprawie: traktatowi pomiędzy jednostką a ludzkością i nadzieją. Pasaże choreografii to deklaracje miłości i wojny, które ucieleśniają twierdzenie, że można wiele stracić, ale nie wolno przestać marzyć. 

O TEATRZE: Compagnie Etoile De Mer to cyrk powietrzny, taniec i emocje. W swoich przedstawieniach zespół korzysta z instalacji rozpiętych w przestrzeni majestatycznych drzew pośród architektury miast.  

„Natura ma taką  niewidzialną umiejętność komunikacji, która przemawia do każdego z nas. Wskazuje nam nasze pochodzenie, nasze dziedzictwo i zbliża nas wszystkich do siebie”. Philippe Bost     

ABOUT THE SHOW: How to speak about our fragility and the brittleness of our life? Maybe in             a high-pitched voice and with a full theatricality of the body? Just to dream is a mix of circus, dance and live music, devised to tackle a serious matter: an individual’s treaty with humanity and hope. Passages of choreography are declarations of love and war and they incarnate the idea that one can lose many things but still should not stop dreaming. 

ABOUT THE COMPANY: Compagnie Etoile De Mer is a blend of aerial circus, dance and emotion. For their performances the company uses installations in the space within majestic trees among urban architecture. 

“Nature has this invisible communication which speaks to each of us. It points out our origin to us, our inheritance and brings us all closer together”. Philippe Bost

Delreves (Spain)

Powtarzaj za mną! / Repeat after me! 25' 


choreografia, kostiumy, stylizacja / choreography, costumes, styling: Delreves muzyka / music: Aurelien Rotureau

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Saioa Fernándes & Eduardo Torres 
MUZYCY / MUSICIANS: Nuria Soldevilla & Aurelien Rotueau 

O SPEKTAKLU: Przedstawienie powstało z inspiracji powieścią Alicja w krainie czarów: dwoma Alicjami, podwójnością świata, lustrem, odbiciem, dwoistością znaczeń. Jako kontrapunkt, w drugiej części historii Alicji następuje wybuch wymienionego rozdwojenia, który przemienia się            w dążenie jednostki do niezależności. To rozpad tradycyjnego „równego terenu” spowodował powstanie tańca na powierzchniach pionowych, który zmienił perspektywę widzenia przestrzeni zarówno dla aktorów jak i dla publiczności. Zostajemy tu wprowadzeni do alegorycznego świata podobnego do tego z książki Lewisa Carroll’a.  

O TEATRZE: Delreves to zespół taneczny, który założyli w Barcelonie wykonawcy Eduardo Torres i Saioa Fernandez. Dosłownie tańczą oni na ścianie. Z towarzyszeniem dwóch muzyków grających na żywo, tancerze wykonują układy choreograficzne na budynkach i innych wysokich strukturach. Używając elementów architektury jako podstawy ruchu scenicznego, pragną oni wprowadzać widzów do równoległego magicznego świata, gdzie nie istnieje grawitacja i gdzie możliwe jest latanie.   

ABOUT THE SHOW: The creators of the production were inspired by Alice in Wonderland: the two Alices, the duality of the world, the mirror, the reflection, it’s double-meanings. As a counterpoint, in the second part of Alice’s story there is a rupture of the mentioned duality which turns into an individual’s search for independence. It was the rupture of the traditional "plane ground" that created vertical dance, which then changed the perspective of both actor and spectator. We are introduced to an allegorical world similar to the one in Lewis Carroll’s story.


ABOUT THE THEATRE:  Delreves is a dance company founded in Barcelona by its performers Eduardo Torres and Saioa Fernandez. They literally dance against a wall. Accompanied by two musicians playing live music, they perform their choreography against buildings or other high structures. Using pieces of architecture as the basis for their movements, their intention is to take the spectators to a parallel magical world where gravity does not exist and where flying is possible.

Dis Bonjour à la Dame (France)

Frigo 45'

autor i reżyser / author and director: Nicolas Ferré kostiumy / costumes: Emilie Piat scenografia / stage set: Johan Lescop graficzne formy ekspresji / graphism: Capucine Dole

WYSTĘPUJE / PERFORMER: Nicolas Ferré

O SPEKTAKLU: Pojawia się dziwna postać, która jako swój jedyny bagaż przynosi lodówkę. Rozpoczyna się pantomima, podczas której klaun obserwuje w ciszy otaczający go świat. Dlaczego patrzy na niego tak wiele osób? Zaskoczony faktem, że znalazł się w takiej sytuacji, zmuszony jest nadać znaczenie sposobom, w jaki patrzą na niego zebrani ludzie. W ten sposób oglądany sam staje się oglądającym. Wskazuje palcem na różne małe dziwactwa, które dostrzega wśród publiczności. Odtąd pomiędzy nim a widzami pojawia się sytuacja obustronnej pobłażliwości: relacja łącząca w sobie współwinność i żartobliwość. I tak znikają bariery pomiędzy oglądającymi i oglądanym.   

O WYKONAWCY: Sceptyczna postać w antycentrum wszechświata … Klaun, którego działanie jest poetycznie niepoprawne.  

ABOUT THE SHOW: A strange character arrives, carrying a fridge as his sole piece of luggage. He starts miming and silently observing the world around him. Why is he watched by so many people? A bit surprised to be there, he finds himself forced to give meaning to the way people are looking at him. So, while being observed, he becomes an observer himself. He points his finger at various small oddities he discovers among the public. From then on there is a situation of connivance between him and his audience: a relationship of combining complicity with kidding. In this way the barriers between the ones watching and the ones being watched disappear.

ABOUT THE PERFORMER: A sceptical character in an anti-spotlight of the universe …

A clown whose performance is poetically incorrect.

EO.45 Theatre (Great Britain)

Uliczne Potyczki / Street Wise 35'

reżyseria / director: Mila Bogen asystent reżysera / assistant director: Edward Snowdon          koncepcja scenariusza / devised by Mila Bogen and the group / z zespołem 

koncepcja popisów akrobatycznych / tricking: Henry Barton kostiumy / costumes: Danielle Thirtle 

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Amy Baxter, Mathew Brimage, Pollyanna Browne, Ashley Burston, Stephanie Goodhew, Liam Jamieson, Edward Pontone, Benjamin Prosser, Toby Rose, Danielle Thirtle

O SPEKLTAKLU: Uliczne Potyczki powstały z inspiracji słynnym filmem West Side Story, poruszającym problem ulicznych bójek, przestępstw i różnic kulturowych. Dwa gangi toczą boje o tereny wpływów jak i o swoją tożsamość. Niestety miłość pomiędzy dziewczyną i chłopakiem z wrogich gangów staje się iskrą, która rozpala kolejne spory. Przez spektakl przewijają się motywy śmierci i zemsty. Aż wreszcie dochodzi do zawarcia układu i obietnicy pokoju pomiędzy rywalizującymi ze sobą gangami. 

Projekt korzysta ze wsparcia finansowego The British Council.

O TEATRZE: EO.45 pochodzi z Suffolk w Anglii, a swoje korzenie ma w West Suffolk College, Bury St. Edmunds. Zespół kierowany jest przez Milę Bogen i produkuje spektakle oparte na własnych pomysłach, z wykorzystaniem elementów ruchu, akrobacji i tańca.

ABOUT THE SHOW: Street Wise has been inspired by the famous film West Side Story, tackling the issues of street gangs, crime and cultural differences. Two gangs are fighting over their territory and identity. Unfortunately love between a girl and a boy from rival mobs takes control and ignites more squabbles. There is death and revenge but the story finishes with promises of peace and agreement between the two gangs. 

The project is funded by the British Council, Youth in Action.

ABOUT THE COMPANY: EO.45 Theatre is based in Suffolk, UK and has its roots at West Suffolk College in Bury St. Edmunds. The group, led by Mila Bogen, produces their own devised physical theatre performances with elements of acrobatics and dance. 

Foundation Degree in Performing Arts, Barnet College (Great Britain)

Inferno 2010 40'

reżyseria / directed by Siobhan Dunne muzyka / music by Nick Godwin czytanie / readings by Antonio Venturino

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Alex Beattie, Nick Evans, Michael Neale & Kate Finegan

Ensemble performers - Joanne Akoto, Amy Bathie, Katrice Brooker, Lloyd Lewis-Hayter, Sammy  Kilsby, Amy Lane, Natalie Samuel, Nuria Nunes, Zelemkhan Sayedullaev, Daniel Webb, Tunde Oyejide, Luke Gibson, Danyal Tye

O SPEKTAKLU: Premiera Inferno 2010 miała miejsce w Londynie na tegorocznym Festiwalu Literatury zorganizowanym na południowym brzegu Tamizy (Southbank).

Tamtejszy bulwar i labirynt pobliskich ulic były znakomitym miejscem, by wejść do świata Dantego. Londyńskie City słynące od wieków z finansowych sztuczek to idealny kontekst dla tego celu zarówno pod względem fizycznym jak i psychologicznym. 

Grupa pod kierunkiem Siobhan Dunne wzięła na warsztat pierwszą księgę z Boskiej Komedii Dantego Aligheri – Inferno, aby poddać swym badaniom podróż poety do krainy kręgów ognia piekielnego. Dziś podróż ta rozpoczyna się w Londynie 2010 roku. Miejsce akcji wypełnia wulgarność giełdy papierów wartościowych, wyrażona gestami drapieżnych graczy i jękami wydobywającymi się z ich trzewi.    

O TEATRZE: Studium Teatralne Barnet College od lat wnosi swój wkład do festiwali teatrów ulicznych w Krakowie. Twierdzą oni wręcz, że parają się teatrem ulicznym i tworzą nietradycyjne przedstawienia w Wielkiej Brytanii głównie ze względu na swoją przyjaźń z Teatrem KTO i z krakowską publicznością!    

ABOUT THE SHOW: Inferno 2010 was premiered on London’s Southbank as part of this year’s Literature Festival. The  Southbank’s walkway and labyrinths was a perfect host to enter into Dante’s world, the City of London and its centuries of financial shenanigans is the ultimate physical and psychological backdrop. 

The company under the direction of Siobhan Dunne have taken Dante Alighieri’s first book from the Divina Commedia - Inferno to explore the poet’s descent into the burning circles of the underworld. Dante’s journey starts today - now - in London 2010 and the vulgarity of the stock exchange, the tortured gestures of the rapacious 21st century players and the visceral sounds of contemporary hell all come out to play.

ABOUT THE COMPANY: The Barnet College Foundation Degree in Performing Arts have been contributing to the festivals of street theatre in Krakow for many years. They even maintain that they want to develop street theatre and non-traditional performances in Britain mainly thanks to their friendship with the KTO Theatre and the Krakow audience!

Fullstop Acrobatic Theatre (Holland/Great Britain)

Czy to ja? / Is it me? 20'

scenariusz, reżyseria i kostiumy / script, direction and costumes: Wibbe Pompe & Vicki Steggles  muzyka / music: Ludovico Einaudi

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Wibbe Pompe &Vicki Steggles

O SPEKTAKLU: Czy to ja? można określić jako drugą część pokazanego w zeszłym roku w Krakowie spektaklu Podając do stołu. Jest to przedstawienie pełne emocji, w którym postacie podążają spiralą wypalającego się związku, od wypełnionego szczęściem romansu poprzez nieufność do niepewności. Czy to ja? jest idealnym połączeniem akrobacji, tańca i teatru ruchu – podróżą, podczas której artyści zabierają publiczność do sypialni. To intymne przedstawienie przypomina podglądanie życia innych ludzi przez dziurkę od klucza. Publiczność łatwo identyfikuje się z postaciami, ponieważ Teatr Akrobacji Fullstop bierze na warsztat sytuacje z codziennego życia i odnosi się do takich problemów jak zaufanie i nieufność, pewność  i niepewność, namiętność i gniew. Chociaż spektakl był pierwotnie adresowany do starszej publiczności, zespół zebrał pozytywne opinie o przedstawieniu zarówno od dzieci jak i od dorosłych. 

O TEATRZE: Teatr Akrobacji Fullstop został założony w 2005 roku przez Wibbe’go Pompe  i Vicki Steggles podczas kursu dyplomowego w Circomedia w Bristolu. Po kilku latach działalności w Holandii i w Anglii, zespól osiadł w Gandawie w Belgii.       

ABOUT THE SHOW: Is it me? has been described as the second part to Waiting on you. It is an emotional piece of theatre in which the characters trace the downward spiral of a relationship, from blissful romance to distrust and uncertainty. Is it me? is a seamless blend of acrobatics, dance and physical theatre which takes the audience on a voyeuristic journey into the bedroom of a couple. This intimate performance is viewed as if looking through a keyhole onto the lives of two people. The audience can readily identify themselves with the characters, as Fullstop Acrobatic Theatre works with situations from everyday life, addressing issues such as (dis)trust, (un)certainty, passion and anger. Although this piece was originally intended for an older audience, the company have received much positive feedback from children as well as adults.

ABOUT THE COMPANY: Fullstop Acrobatic Theatre was formed in 2005 by Wibbe Pompe and Vicki Steggles during the diploma course at Circomedia, Bristol (UK). After living in England and Holland for a time, Fullstop is now settled in Gent, Belgium. Fullstop performed at the Krakow International Street Theatre Festival last year with their aerial show Waiting on you.

The Indra Theatre Group (Iran)

Otello / Othello 60'

choreografia i reżyseria / choreographer and director: Atefeh Tehrani współpraca reżyserska / director’s advisor: Navid Hedaiat Pour asystent reżysera / director’s assistant: Arash Fasih            inspicjent /stage manager: Ashkan Chegani scenografia / stage set design: Hamed Soltani     

kostiumy / costumes: Sahar Eftekharzadeh muzyka / music: Hamed Mohammadi Sabet       światło / lighting: Kourosh Kalhor koordynacja współpracy zagranicznej / international coordinator: Pooneh Mojtaba

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Mostafa Shabkhan, Mina Hossein Abadi, Kaveh Ghaemi, Ashkan Afsharian, Shirin Farshbaf, Aliakbar Mosafer Astaneh, Layla Hosseini, Amir Amiri, Saba Nazi Enjileh

O SPEKTAKLU: Otello to klasyczny dramat, który od czasu jego stworzenia przez Szekspira był wystawiany z wykorzystaniem wielu rozmaitych stylów i technik teatralnych. Teraz jest to temat poszukiwań artystycznych podjętych przez choreografa i aktorów Grupy Teatralnej Indra. Atefeh Tehrani stara się stworzyć przedstawienie, które żyje własnym, prawdziwym, choć odmiennym bytem. Jej Otello wykonywany jest przy pomocy ruchu scenicznego aktorów, których zadaniem jest pokazanie wnętrza emocjonalnego odgrywanych postaci.

O TEATRZE: Grupa Teatralna Indra została założona przed około dwoma laty przez Atefeh Tehrani. Przedtem była ona członkiem grupy zwanej Czarny Narcyz, pracującej pod kierunkiem Hemada Mohammada Taheri, który przybliżył irańskim artystom teatr ruchu. Po 10 latach pracy z tą grupą Atefeh postanowiła doświadczyć tak zwanego teatru tańca. Pracowała nad tą formą ekspresji, a następnie poprowadziła warsztaty, podczas których podzieliła się z innymi swoim doświadczeniem. W końcu zaprosiła najlepszych uczestników swoich warsztatów do współpracy i tak powstała jej własna grupa o nazwie Indra.    

ABOUT THE SHOW: Othello is a classical play which, since its creation by Shakespeare, has been performed in many different theatre styles and techniques. Now it is the subject matter of an artistic exploration undertaken by the choreographer and the actors of the Indra Theatre Group. Atefeh Tehrani attempts to create a performance which contains its own truthful, though different kind of life. Her Othello is performed with the use of physical movement of the actors whose task is to show the inner emotions of the characters they play. 

ABOUT THE COMPANY: The Indra Theatre Group was established about two years ago by Atefeh Tehrani. Before that she had been a member of a group called The Black Narcissus that worked under the supervision of Hamed Mohammad Taheri who had introduced physical theatre to Iranian artists. After 10 years of working with that group Atefeh decided to experience so-called dance theatre. She worked on it, then held a workshop in which she shared her experience of this form of expression with others and finally chose the best participants from her workshop and established her own group called Indra.

Krakowski Teatr Tańca (Nowohuckie Centrum Kultury)



Anakolut / Anacoluthon 35'

choreografia / choreography: Eryk Makohon and the group 

muzyka /music: collage

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Teresa Albin, Anna Chmiel Kowalska, Monika Godek, Barbara  Kopała, Agata Syrek, Katarzyna Węglowska Król, Katarzyna Żminkowska, Krzysztof Felisiak, Michał Godlewski, Paweł Łyskawa


O SPEKTAKLU: Anakolut to błąd składniowy zniekształcający budowę zdania, powodujący zanik związku logicznego między jego członami; inaczej jest to wypowiedź zorganizowana pod względem składniowym tak, że jej poszczególne człony kłócą się z porządkiem logicznym zdania i są niepoprawne pod względem gramatycznym. Jego pojawienie się - najczęściej w języku mówionym - spowodowane jest zagubieniem się w toku wypowiedzi, przerwaniem myśli..

O TEATRZE: Krakowski Teatr Tańca, dawniej Teatr Tańca GRUPAboso, powstał w 1996 roku. Od kilku lat działa przy Nowohuckim Centrum Kultury, gdzie realizuje przyjętą wcześniej strategię artystyczną oraz misję edukacyjną. Teatr swoich scenicznych wypowiedzi nie zamyka w artystycznym monologu, przeciwnie - każdy kolejny spektakl to próba rozmowy z widzem. Teatr jest metafizyczną przestrzenią wymiany myśli tancerzy, ich doświadczenia, a także miejscem wyzwania i rozwoju ich artystycznych osobowości. 

ABOUT THE SHOW: Anacoluthon is a syntax error deforming a sentence structure and resulting in a disappearance of logical bonds between its elements. In other words it is a sentence organised in  terms of syntax in such a way that its particular elements are in contrast with the logical order and are wrong in terms of grammar. It usually appears in spoken language and is caused by one’s getting lost in the flow of speech and by an interruption of the stream of thought.       

ABOUT THE COMPANY: The Krakow Dance Theatre, formerly known as the GRUPAboso Dance Theatre, was established in 1996. For several years now it has been operating at the Nowa Huta Cultural Centre, where it implements its artistic strategy and educational mission. The group does not shut their stage presentations in the form of artistic monologues. On the contrary, each new performance is an endeavour to enter a dialogue with the audience. Theatre is a metaphysical space of exchange of thought and experience among the dancers as well as a place of challenge and a ground for the development of their artistic personalities.

Le SNOB et cies (France)

Glisssssssssendo 45'

(niepradziwy balet / unreal ballet)

produkcja / production: Ulik Production & Le S.N.O.B. et companies oryginalny pomysł i realizacja techniczna, kierownictwo artystyczne, iscenizacja i choeografia /original idea and technical realisation, artistic management, staging and choreography: ULIK muzyka: kompozycja, instrumtacja i aranżacja / music: composition, orchestration, arrangements: Gilles Monfort, Mikko Fontaine, Ludo Riviere, Pascal Beck projekty i produkcja instrumentów / creation and manufacturing of instruments: Ulik / Le SNOB in partnership with JA Music GmbH (Meinl Weston/Melton)

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: FANFARE LE SNOB: Christine Bournazel – ballet mistress, Ludo Rivière – clarinet, Christophe Journaud – saxophone alto, Didier  Rivière – trumpet, Poocks  Rivière – bass trombone, Gilles Monfort – suzaphone, Mélaine Lemaitre – snare drum, Alain Peré – big drum, singing, Mikko Fontaine – banjo

O SPEKTAKLU: Jest ich dziewięciu. Prześlizgują się poprzez tłum, tak jakby grawitacja nie  miała w ich przypadku zastosowania, i zostawiają na ulicach swój muzyczny ślad. Nuty rozsiewane są ze wszystkich stron, a delikatny koncert przemierza przestrzeń. Potem nagle muzycy znikają, by przefrunąć w inną część miasta, uczestnicząc w nieskończonej muzycznej fudze.. 

O ZESPOLE:  Le SNOB to orkiestra wyposażona w stosowny zestaw instrumentów. Podczas wykonywania utworów muzycy łączą muzykę z tańcem, a ich czarne sylwetki rysują przedziwne układy choreograficzne. 

ABOUT THE SHOW: There are nine of them. Sliding amid the crowd as if the law of gravity did not exist, they weave their musical trail through the streets. Notes are sown all around as the soft concert moves on. Then suddenly they are gone, as fast as they came. Gliding towards some other part of town, in a perpetual musical fugue..

ABOUT THE COMPANY: A band, with all the instruments it takes, but the musicians, while playing, blend music with dance, and their black silhouettes draw strange choreographies.

The Lviv Academic Theatre Voskresinnia (Ukraine)

William Shakespeare: Spotkać Prospero / To meet Prospero 60'

reżyseria / directed by Yaroslav Fedoryshyn scenografia i kostiumy / stage set and costume design by Alla Fedoryshyna

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Yevheniy Petrov, Halyna Strychak, Nataliia Marchak, Volodymyr Hubanov, Taras Yurychko, Andriy Dushnyi, Volodymyr Helyas, Petro Mykytiyk, Volodymyr Chukhonkin, Yaroslav Korniychuk, Serhiy Chyhys

O SPEKTAKLU: Akcja przedstawienia wykorzystuje motywy z czterech sztuk Williama Szekspira: Burza, Romeo i Julia, Sen nocy letniej oraz Hamlet. Główna postać to Prospero, człowiek o mocy istot nadprzyrodzonych. Każdy musi spotkać swojego własnego Prospero, który jest symbolem życzliwości i dobrych idei. Prospero stworzył aktorów i zainspirował ich do odgrywania szekspirowskich ról. Cały świat zamienia się w teatr, gdzie wszyscy ludzie są aktorami.

Spektakl jest pełen dynamicznej muzyki, barwnych kostiumów, masek i scen w stylu commedia dell’arte.

O TEARZE: Lwowski Teatr Akademicki Voskresinnia powstał w 1990 roku. Jego założycielem i dyrektorem jest Jarosław Fedoryszyn. Zespół jest uważany za najbardziej znaną i wyróżniającą się formację teatralną na Ukrainie. Grupa gra blisko 200 przedstawień rocznie, wiele z nich gościnnie w różnych krajach świata. Co roku z końcem września i na początku października Teatr Voskresinnia organizuje międzynarodowy festiwal teatralny. Wydarzenie to nosi nazwę Złoty Lew, a odwiedziło je już blisko 400 teatrów z 60 krajów. 

ABOUT THE SHOW: The plot is based on themes from four plays by William Shakespeare: The Tempest, Romeo and Juliet, Midsummer Night’s Dream and Hamlet. The main character is Prospero, a human being with supernatural powers. One has to meet one’s own Prospero, who is the symbol of kindness and good ideas. Prospero has created actors and inspired them to play scenes from Shakespeare’s plays. The entire world turns into a theatre where all people are actors. The show is full of dynamic music, colourful costumes, masks and elements of commedia dell’arte.  

ABOUT THE COMPANY: The Lviv Academic Theatre Voskresinnia was founded in 1990 by its director Yaroslav Fedoryshyn. It is considered the best-known and most outstanding theatre group in Ukraine. The group gives some 200 performances every year, including many guest performances in various countries around the world. Each year, in late September and early October, The Voskresinnia Theatre organises an international theatre festival. The event is called The Golden Lion and has featured 400 theatre groups from 60 countries. 

The Masca Theatre (Romania) 

Powrót wesołych strażników/ The Merry Guards' Return 60'

reżyseria / directed by: Mihai Malaimare kostiumy / costumes: Sanda Mitache 

WYSTĘPUJĄ /  PEORFORMERS: Mihai Malaimare, Ana Maria Paslaru, Sorin Dinculescu, Dora Iftode, Ana Sivu Daponte, Alina Craita, Aurel Sandu, Bogdan Angelescu, Valentin Mihalache, Andras Gonczy, Laura Dumitrascu, Ana Turos, Razvan Teodorescu, Ionut Ghenu

O SPEKTAKLU: Strażnicy publiczni angażują się w proces promowania kultury i wyrafinowanego smaku w muzyce i tańcu. Przedstawienie składa się z dwóch części. Pierwsza zawiera zestaw „międzynarodowych przebojów” - łatwo rozpoznawalnych melodii z różnych kultur, takich jak Kalinka, Lili Marlene czy Paloma Blanka, wykonywanych na żywo przez aktorów. Każdej piosence towarzyszy specyficzny taniec integrujący - tło kulturowe reprezentowanej na scenie narodowości. Druga część przedstawienia to popis baletowy wykonywany dla strażników publicznych.   

ABOUT THE SHOW: The public guardians engage themselves in the process of promoting culture and fine taste in music and dance. The show is divided in two parts. The first contains a selection of “international hits”,  easily recognisable melodies from different cultures like Kalinka, Lili Marlene, La Paloma Blanca, performed live. Each song is accompanied by a specific dance integrating the specific cultural background of each nationality represented on stage. The second part presents a ballet performed for the public guardians. 

Stuknięty Pierrot / Moonstruck Pierrot 60'

reżyseria / directed by: Mihai Malaimare kostiumy / costumes: Sanda Mitache choreografia / choreography: Ioana Macarie muzyka / music: Razvan Alexandru Diaconu

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Anamaria Pislaru, Dora Iftode, Bogdan Angelescu, Alina Craita, Nicolae Punga, Laura Dumitrascu, Ionut Ghenu, Aurel Sorin Sandu, Andi Gonczi, Ana Sivu-Daponte, Valentin Mihalache, Mihai Malaimare

O SPEKTAKLU: prezentacja białej pantomimy, gdzie gesty wyrażają słowa. Inaczej niż w klasycznym stylu pantomimy reprezentowanym przez Marceau, gdzie mim używa figuratywnych gestów łatwo rozpoznawalnych przez publiczność, w białej pantomimie gesty narzucane są przez wyrażane przez nie słowa, co pozwala na ekspozycję szerszego spektrum emocji. Przedstawienie składa się z rozmaitych momentów pokazujących Pierrota, czarującą postać rodem z przedmieść Paryża, wiecznie zakochanego w Colombinie, w sobie i w rozkoszach życia.       

ABOUT THE SHOW: a presentation of white pantomime where gestures translate words. Unlike the pantomime style of Marceau, where the mime uses figurative gestures easily recognisable by the spectators, in white pantomime a gesture is imposed by the words expressed, and allow for a wider range of feelings to be exposed.  The show contains various moments exposing Pierrot, a charming character born in the suburbs of Paris, always in love with Colombina, with himself and with the pleasures of life. 

O TEATRZE: Teatr Maska, założony w 1990 roku, jest jedynym teatrem gestu, pantomimy i 

ekspresji ciała działającym w Rumunii. Od początku swojej działalności grupa pracowała dwutorowo: tworząc teatr uliczny (gdzie przedstawienia zawierają elementy klaunady, komedii dell’arte, teatru średniowiecznego, dużych lalek, żywych posągów, itp.) oraz spektakle sceniczne, czerpiące z dzieł wybitnych autorów (N.V. Gogol, G.G. Marquez, E. Briusov, J.L. Borges), i zbliżone stylistycznie, z wykorzystaniem teatru tańca oraz ograniczeniem tekstu do minimum lub do zera. 

ABOUT THE COMPANY: The Masca Theatre, founded in 1990, is the only gesture, pantomime and body expression theatre in Romania. Since it was established, the group has been following two trends: street theatre (where the range of shows includes clownery, commedia dell’arte, mediaeval  theatre, big puppets, living statues etc.) and indoor performances originating in the works of great authors (N.V. Gogol, G.G. Marquez, E. Briusov, J.L. Borges) and similar in terms of style, with the use of dance theatre and the words limited to a minimum or no text at all.

Peter Sweet (USA)

Poznajmy się! / Meet Pete! 40'

autor i WYKONAWCA / author and PERFORMER: Peter Sweet

O SPEKTAKLU: Poznajcie Słodkiego Pete’a – człowieka z misją! Fizyczna klaunada w klasycznym stylu miesza się tu z werbalną wesołością, a spektakl jest wypełniony śpiewem, tańcem i żonglerką. Przy odrobinie szczęścia w finale zobaczycie fascynującą jazdę po linie na monocyklu!

O WYKONAWCY: Peter Sweet ćwiczył swoje umiejętności przez ponad 10 lat, uczęszczając do belgijskiej szkoły cyrkowej  Ecole Superior des Arts du Cirque, austriackiej szkoły tańca The Salzburg Experimental Academy of Dance, oraz przebywając w tajemnym klasztorze ukrytym wśród chińskich gór. Jednak Sweet nie zadowala się jedynie doskonałością swojej techniki. Tworząc swój unikalny, zaangażowany teatr, w każdym spektaklu buduje on precyzyjnie postać oprawioną w elementy klaunady i wypełnioną sercem. 

ABOUT THE SHOW: Meet Pete Sweet - a man with a mission! Old style physical clowning meets verbal hilarity in a show packed with singing, dancing, juggling and - if you're very lucky - a stunning finale riding a unicycle up high on a rope!

ABOUT THE PERFORMER: Peter Sweet has honed his skills for over a decade training at Belgium's Ecole Superior des Arts du Cirque, the Salzburg Experimental Academy of Dance in Austria, and a secret monastery in the mountains of China. But Sweet does not stop at technical excellence. Committed to creating unique and engaging theatre, he incorporates character work, clowning and heart into every performance.

Slagman Producties (Holland)

Jak królik z kapelusza! / Pop-up! 45' 

scenariusz i reżyseria / script and direction: Jacob Slagman 

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Danny Molenaar , Jacob Slagman 

O SPEKTAKLU: Otwiera się waliza i nagle pojawiają się dziwaczne figury, archetypowe postacie. Z kufra pełnego lalek wyskakują: Król i Błazen, Księżniczka i Książę, Policjant i Rabuś, Myśliwy i Królik. Waliza jest ich domem i sceną. Wiedzą, że nie są sami i zaciekawia ich publiczność, która przyszła, by na nich patrzeć. Zaczyna się więc gra: czasem wartka, a czasem uroczysta, czasem nieznośnie głośna, a potem znów bardzo spokojna, czasami niegrzeczna, a potem nagle przymilna…

O ZESPOLE:  Danny Moleneer i Jacob Slagman tworzą własną współczesną wersję teatru lalek. Ich inteligentne i poruszające przedstawienia są pełne akcji, dziwacznych sytuacji i szybkich przemian. To unikalny rodzaj teatru ulicznego!

ABOUT THE SHOW: A travelling case opens and quaint figures, archetypes, appear as if risen from a puppet case: King and Fool, Princess and Prince, Cop and Robber, Hunter and Rabbit. The case is their home as well as their podium. They know they´re not alone and are curious about their audience. And so the play begins: sometimes rapid and sometimes solemn, sometimes unbearably loud and then again very quiet, sometimes naughty and in the next instant endearing …

ABOUT THE COMPANY: Danny Molenaar and Jacob Slagman create their own modern version of puppet theatre. Their intelligent and moving acts are full of action, bizarre situations  and constant changes. A unique form of street theatre.

Teatr Biuro Podróży (Poland)

Makbet: Kim jest ten człowiek we krwi? / Macbeth: What bloodied man is that? 60'

reżyseria / directed by: Paweł Szkotak muzyka / music: Wiki Nowikow scenografia / stage set design: Teatr Biuro Podróży współpraca scenograficzna / stage set design support: Iza Kolka

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Piotr Kaźmierczak, Barbara Krasińska, Barbara Prądzyńska, Marta Strzałko, Mateusz Felsmann, Krystian Wieczyński, Jarosław Siejkowski, Bartosz Borowski, Tomasz Wrzalik, Łukasz Kowalski, Jakub Papuga, Michał Kaleta, Małgorzata Wilczyńska Goś (mezzosopran)

motto

Pod jałowcem śpiewały kości, porozrzucane i lśniące

Dobrze, że nas rozrzucono, mało dobra czyniłyśmy sobie nawzajem,

Pod krzewem, w chłodzie dnia, na miękkim piasku,

Zapominając o sobie nawzajem, zjednoczone w milczeniu pustyni.

Under a juniper-tree the bones sang, scattered and shining

We are glad to be scattered, we did little good to each other,

Under a tree in the cool of day, with the blessing of sand,

 Forgetting themselves and each other, united in the quiet of the desert

T.S. Eliot: Ash Wednesday / Środa Popielcowa

O SPEKTAKLU: Kim są ludzie we krwi? Czego nauczyła ich wojna? Z jakim ciężarem wracają do domu? Czy okrucieństwa wojny, jakich doświadczyli pozwolą im spać spokojnie? Co wyniknie ze spotkania ludzi we krwi powracających do domu z wiedźmami? 

Spektakl pokazuje świat chaosu, w którym porządek natury zastępuje logika śmierci. To świat, w którym życie ludzkie zaczyna przedstawiać coraz mniejszą wartość, a zbrodnia staje się czynnością powszednią, której coraz rzadziej towarzyszą rozterki i wątpliwości. 

Przedstawienie powstało na zamówienie Cork 2005 – Stolica Kulturalna Europy. 

O TEATRZE: Poznański Teatr Biuro Podróży powstał w 1988 roku. Jest to jedna z najciekawszych polskich alternatywnych grup teatralnych. Wszystkie prace, zgodnie z ideą kreacji zbiorowej, przygotowuje zespół pod kierunkiem jego założyciela i lidera, Pawła Szkotaka.                  Grupa odwołuje się do tradycji polskiej kontrkultury oraz romantyzmu, z wiarą w sens wolnej ale i społecznie zaangażowanej twórczości.   

ABOUT THE SHOW: Who are the people splattered with blood? What have they learnt from war? What burden are they carrying? Will the atrocities of war they have experienced allow them to sleep? What will result from their encounter with the witches on the way home? 

The show presents a world of chaos where the rules of nature are replaced by the logic of death.  It is a world where life has less and less value and crime becomes an everyday activity less and less accompanied by perplexity and doubt. 

The production was prepared for Cork 2005 – The Cultural Capital of Europe. 

ABOUT THE COMPANY: Teatr Biuro Podróży (The Travel Agency Theatre) from Poznan was established in 1988. It is one of the most interesting Polish alternative troupes. In accordance with the principles of collective creation, its shows are devised by the group under the leadership of Pawel Szkotak, its founder and director. The company draws inspiration from the tradition of Polish counter-culture as well as Romanticism, with a strong faith in the sense of artistic freedom. Yet it is not indifferent to social problems.

Teatr Figur Kraków

Sprawa kamieniarza / The Case of the Stonemason 50'

scenariusz i reżyseria / devised and directed by Filip Budweil muzyka/ music by Andrzej Bonarek wizualizacje / visualizations: Agata Dębicka światło / lighting: Filip Kozaczkiewicz dźwięk / sound: Murat Kornajew 

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Paweł Kumięga, Kinga Wilczyńska, Dagmara Żabska

O SPEKTAKLU: Smutny, ponury, deszczowy dzień w biurze Dratwy, prywatnego detektywa.              Od tygodni nie miał żadnego zlecenia. Sprawa smoka, dzięki której zdobył sławę, już dawno odeszła w niepamięć. Dopiero, kiedy do biura wchodzi lalunia w czerwonej sukience, jego życie nabiera nagłego przyspieszenia. Proste zlecenie wyjaśnienia okoliczności śmierci Braci Mariackich staje się najniebezpieczniejszą sprawą w karierze detektywa. 

Mroczna komedia i zabawny kryminał – to najkrótszy opis przedstawienia. Osadzone mocno w przeszłości Krakowa przedstawienie mruga okiem do współczesnego widza, pozwalając mu tropić współczesne i historyczne odwołania i śledzić kryminalną tajemnicę. Kryminał jest gatunkiem, który można śmiało nazwać „bajką dla dorosłych” ze względu na rządzące tym światem reguły: dobro zwycięża zło, czarno-białe charaktery, happy-end. Sprawa kamieniarza to „kryminał dla dzieci”. Nic nie jest oczywiste.

O TEATRZE: Teatr Figur Kraków to współczesny teatr lalek, który jest atrakcyjny zarówno dla dzieci (8+), jak i towarzyszących im dorosłych. Zespół składa się z aktorów, lalkarzy, kuglarzy, plastyków, humanistów. W spektaklach wykorzystuje lalki niekonwencjonalne, formy plastyczne, teatr cieni. Pierwsze trzy premiery miały miejsce na Festiwalu Teatrów Ulicznych w Krakowie (lipiec 2007), od tamtej pory zespół wystąpił na wielu festiwalach, ostatnio między innymi na 10. Międzynarodowym Festiwalu Teatralnym Revolutions w USA. W Krakowie spektakle Teatru Figur można zobaczyć w Kinoteatrze Wrzos, w dzielnicy Podgórze.

ABOUT THE SHOW: A sad and dreary rainy day in the office of Dratwa, a private detective.                 He has not had a single client for weeks. The dragon case that once made him famous has already been forgotten. When, however, a pretty dolly in a red dress enters the office, the detective’s life suddenly accelerates. A simple request to solve the mystery of the death of the brothers who built the towers of St. Mary’s church turns into the most dangerous job in the detective’s career. 

A black comedy and an amusing crime story in one – this is the short description of the show. It bears reference to the legends of Krakow, mingling the past and the present while tracing the criminal case. Crime stories can be called “fables for adults” as they present black and white characters in a world where good wins over evil and where everything has a happy ending. The Case of the Stonemason is a crime story for children. Nothing here is obvious. 

ABOUT THE COMPANY: The Theatre of Figures from Krakow is a contemporary puppet theatre attractive both for children (8+) and the adults who accompany them. The troupe’s members are actors, puppet-show performers, jugglers and magicians as well as visual artists and humanists of different educational backgrounds. In their productions they use unconventional puppets, various forms of visual arts and the theatre of shadows. Their first three premieres took place at the Festival of Street Theatre in Krakow in 2007 and since that time the troupe has performed at many other festivals, including the 10th Revolutions International Theatre Festival in the USA. In Krakow their shows can be seen at the Wrzos Cinema-Theatre in the Podgórze district. 

Teatr KTO (Poland)              

 Ślepcy / The Blind 60'

scenariusz, reżyseria, opracowanie muzyczne / script, direction, music choice: Jerzy Zoń 

scenografia / stage set: Joanna Jaśko-Sroka kostiumy / costumes: Zofia de Ines, Joanna Jaśko-Sroka choreografia / choreography: Eryk Makohon

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Karolina Bondaronek, Anna Jaworska, Anna Kamykowska, Danuta Kulesz-Różycka, Agata Słowicka, Grażyna Srebrny-Rosa, Urszula Swałtek, Barbara Wysoczańska, Katarzyna Zawadzka, Marta Zoń, Bartosz Cieniawa, Michał Orzyłowski, Alan Pakosz, Szymon Pater, Adam Plewiński, Tomasz Urbański 

O SPEKTAKLU: przedstawienie plenerowe inspirowane bestselerem portugalskiego noblisty Jose Saramago – Miasto Ślepców, jest parabolą, apokaliptyczną wizją świata, metaforą rozpadu społeczeństwa, w którym zanika empatia i tolerancja. Warunki odosobnienia w obozie dla ślepych sprawiają, że pojawiają się: hierarchia, degradacja społeczna, walka o przetrwanie, głód, gwałt i zbrodnia. Jesteśmy świadkami narodzin systemu totalitarnego. Przedstawienie pokazuje mechanizmy psychologiczne w sytuacjach krańcowych. Ta symboliczna wizja jest pesymistyczną diagnozą cywilizacji konsumpcji.

O TEATRZE: Teatr KTO powstał  w Krakowie w 1977 r. Od 1985 r. grupa uprawia również teatr uliczny. Doświadczenia sceniczne, a także uliczne eksperymenty wykształciły specyficzny język tego teatru, którego tworzywem są: ciało aktora, głos, ruch, muzyka, a w bardzo ograniczonym wymiarze słowo. Spektakle Teatru KTO prezentowane były na najważniejszych festiwalach teatralnych w Polsce, a także Szwecji, Niemczech, Austrii, Rosji, Ukrainie, Brazylii, Belgii, Czechosłowacji, Słowacji, Węgrzech, Hiszpanii, Holandii, Francji, Kostaryce, Bułgarii, Włoszech, Wielkiej Brytanii, Tunezji, Litwie, Albanii, Białorusi, Rumunii, Chorwacji, Stanach Zjednoczonych, Korei Południowej, Kolumbii, Meksyku, Iranie. Prawie milion widzów na całym świecie uczestniczyło w przedstawieniach KTO, repertuarowych i okazjonalnych - prezentowanych tylko raz. Od 1 stycznia 2005 roku Teatr KTO jest Teatrem Miejskim. Dyrektorem Teatru KTO jest Jerzy Zoń.

ABOUT THE SHOW: an open-air production inspired by a top-selling novel by Nobel Prize winner Jose Saramago. It is a parable containing an apocalyptic vision of the world and a metaphor of a disintegrating society where empathy and tolerance disappear. The situation of confinement in a camp for the blind evokes a hierarchy, social degradation, struggle for survival, starvation, violence and crime. We face the birth of a totalitarian system. The show depicts psychological mechanisms in extreme situations. The symbolic vision it presents is a pessimistic diagnosis of a consumer’s civilization. 

ABOUT THE COMPANY: The KTO Theatre was established in Krakow in 1977. Since 1985 the group also produces street theatre. The combination of stage work and street experiments helped to develop the company’s own language making use of  the actor’s body as well as voice, movement and music with a very limited use of text. The KTO Theatre has performed at all most important theatre festivals in Poland as well as in Sweden, Germany, Austria, Russia, Ukraine, Brazil, Belgium, The Czech Republic, Slovakia, Hungary, Spain, Holland, France, Costa Rica, Bulgaria, Italy, Great Britain, Tunisia, Lithuania, Albania, Belarus, Romania, Croatia, the United States, South Korea, Columbia, Mexico and Iran. Nearly one million people have attended the shows from KTO’s repertoire as well as those organize only once as special events. Since January 2005 KTO has the status of a municipal theatre of  Krakow. Its director is Jerzy Zoń.

Transe Express (France)

Mobile Homme 50'

kompozytor i autor projektu / composer, designer: Gilles Rhode inspicjent / stage manager: Dominique Bonnel 

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Hocine Bouguerra, Jean-Marc Chaix, Olivier Balagna, Jérémie Espagne, Matthieu Neumann, Helene Marseille, Karim Benattia 

na trapezie / trapeze artist: Silvia Marron


O SPEKTAKLU: Które dziecko nie leżało rozmarzone pod przypiętą do łóżeczka zabawką - karuzelą, gdzie na sznurkach dyndały figurki wiszące pod obracającym się plastikowym kołem? Wyobraźmy sobie teraz taką samą zabawkę, ale zrobioną z żywych postaci ubranych w mundury doboszy… A w środku, drobna postać w stroju klauna zwisająca na trapezie, poruszana delikatnym powiewem wiatru w przestrzeni pomiędzy doboszami wybijającymi nieustannie rytm na podniebnych werblach…

O TEATRZE: Zespół La Compagnie Transe Express został założony w 1982 roku przez Brigitte Burdin i Gilles’a Rhode, którzy pełnią do dziś rolę jego dyrektorów artystycznych. Transe Express tworzy magiczne, pełne wyobraźni przedstawienia w ogromnej skali, lokalizując je w niekonwencjonalnej przestrzeni. Produkcje zespołu to niepowtarzalne przygody, które odmieniają miasta i umożliwiają publiczności ucieczkę od codzienności. Grupa specjalizuje się w „teatrze interwencji” oraz formie sztuki zwanej „podniebną”. Jej celem jest prowokowanie interakcji z publicznością z wykorzystaniem miejskiego otoczenia dla celów artystycznych.  











                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          ABOUT THE SHOW: What child did not dream whilst lying beneath a small carousel toy, its nose under a string of characters balancing at the end of a nylon wire? Imagine the same toy enlarged and made of flesh and bone drum majors… a frail trapeze artist, disguised as a clown, gracefully swinging in the middle of the circle musicians to a slow breeze… the constant beat of a sextet of celestial drummers… 

ABOUT THE COMPANY: La Compagnie Transe Express was founded in 1982 by Brigitte Burdin and Gilles Rhode, its present artistic directors. Transe Express create magical and imaginative large-scale shows in unconventional space. Their productions are unique adventures that transform cities and invite the public to escape from their everyday reality. The company specialise in interventionist theatre and what they call ‘celestial art’. Their intention is to provoke interaction with the public and to make use of the urban surroundings for artistic purposes.  

The ZENDEGI Theater Company (Iran)

Kwiat / The Flower 50' 

reżyseria / directed by: Jafar Mahyari manager: Reza Mikaeilzadeh asystent reżysera / assistant director: Mohammad Rahmani muzyka / music: Mohammad Fereshte Nezhad, Houman Rad scenografia i kostiumy / set design and costumes: the group

WYSTĘPUJĄ / PERFORMERS: Saeed Abbak , Asghar Saberiabkenar , Parastoo Etemad Golestani

O SPEKTAKLU: Spektakl jest uliczną wersją przedstawienia wystawionego uprzednio na scenie teatralnej. Kobieta opiekuje się z miłością kwiatem. Ta miłość jest źródłem jego życia. Nagle mężczyzna i chłopiec spostrzegają kwiat i postanawiają go ściąć dla siebie. Co z tego wyniknie?   

O TEATRZE: nazwa grupy “ZENDEGI” oznacza życie. Artyści wybrali ją by odzwierciedlić swoje poszukiwanie nowych celów i idei poprzez teatr. 

ABOUT THE SHOW: The show is a street version of a performance previously produced for the indoor stage. A woman is growing a flower with love. Her love is the reason for its life. Suddenly a man and a boy see the flower and decide to cut it for themselves. What happens next? 

ABOUT THE COMPANY: The name of the group “ZENDEGI” means life. The artists chose this name to reflect their pursuit of new goals and ideas through theatre. 

